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OUNJI0J0TI'UA
PHILOLOGY

I'PHTU 16.41.99

A. Akbarov
Busan University of Foreign Studies, South Korea
(E-mail: azamatakbar@yahoo.com)

Socio-Cultural Factors Involved in the Foreign Language Teaching Policy: Case Study
of Bosnia and Herzegovina

Abstract. Cultural diversity is a significant attribute of human population as a whole. It represents
an event that has been ongoing for ages, caused by multiple differences. It is mainly associated with the use
of various verbal and non-verbal codes within social communities and their interrelations with other social
communities. In addition, it is associated with various norms of behaviour, convictions, beliefs, views and
values. Identification of a person with a group, which he/she has a general system of symbols, meaning and
norms of behaviours, represents cultural identity, while “knowledge of cultural identity of others helps us
understand the possibilities and challenges which each individual faces in this culture” (Jandt, 2010).

Knowledge of the cultural diversity became part of our daily life, taking into account the fact that
contacts with others have been smoothed away by globalization processes all over the world and followed
by broader disposure of some societies to others. Intensification of migration processes is a consequence of
globalization processes which lead to a growing number of different multi-cultural contacts and development
of multi-cultural communities. On the other hand, we must bear in mind that diversity of cultures, i.e.
historically multiculturalism may be rooted in a social community, thus composing its permanent hallmark,
and not a product of migration processes.
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1. Introduction. Education policy has always had great influence to both development
and weakening of cultural diversity. Thus, the objective of modern educational processes, viewed
through the prism of knowledge transfer and acquisition of competences, is ensuring acquisition
of intercultural competences, which facilitate coexistence with others, together with their cultural
diversity (Byram, 1997). Within the framework of UNESCO XXI century report on education
under editorship of Jacque Delore, another report was presented called “Learning — The Treasure
Within, which notes that education is supported by four principles: “learning to live”, “learning to
perceive’, “learning to do’, and “learning to coexist” The Commission identified the “learning to
coexist” as the most important of these for it implies “development of understanding other people,
their history, traditions and spiritual values” (1996/20-21), thus implicating a conclusion that these
principles can be successfully used only if they are based on acknowledgment of cultural diversity.
Language is most frequently considered as one of the main criteria of cultural diversity and its
fundamental element. Language is considered a product of spiritual culture of a nation and a
means of its transfer at the same time. Due to the fact that from the cultural diversity standpoint,
languages are considered only as a means of communication. Actually, being the carrier of our
experience, our system of values, contacts with other people and the feeling of interconnectedness,
languages are also a combination of our cultural self-expression, a pillar of our identity, our values
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and our views about this world (Risager, 2006). Consequently, in growing political and economic
integration of European countries, whose level of future unity will depend on the level of mutual
similarity, understanding, tolerance to each other and other people. The European Council
determined learning a foreign language, propaganda of significance of language and cultural
diversity and necessity of preservation of such as the priority objective of education in 21st century.
In view of the above, this article throws light upon three main fields. Firstly, an analysis of
elements of cultural diversity in Bosnia and Herzegovina, its understanding in broader and narrow
meanings, influence of these elements to planning of foreign language teaching policies in Bosnia
and Herzegovina, also their status and position in modern concept of education. Secondly, the
article briefly shows the close interrelation between leaning a foreign language and its culture,
and that teaching elements of culture is of priority significance for it leads to development of
intercultural communications. The final part of the article identifies the elements of adaption of
curriculum at our schools with the European concept curriculum, which puts development of
cultural communicative competence of students to the front end.

2. Cultural legacy of the country and its impact to develop foreign languages teaching

policy. Historical background. A nation’s culture is inseparable from its history. In the territory
of Bosnia and Herzegovina, interaction and merging of several civilisations had occurred for
centuries. Currently, three religions coexist in this country with enviable level of tolerance and
respect, without any reasons for integration and creation of a unique cultural model, which would
cancel the diversity and specific qualities of each cultural individuality. So, Bosnia and Herzegovina
wide opened its doors for the different and differing things, by becoming home for its own and
strangers, close kin and far away things and people, which together compose an ideal, which
Europe is aspiring for” (Strategy of cultural policy in Bosnia and Herzegovina, 2008).
Due to sufficiently sensitive geopolitical position between the East and the West and entering the
transition zone of European culture, the cultural and historical heritage of Bosnia and Herzegovina
is heterogeneous, which had been formed for a long period starting from pre-historic and antique
timesand endingin Medieval Era, Ottoman Empireand modernity. Owingtoits geographic position,
its culture was formed under influence of four cultural heritages of civilisation: Mediterranean,
Central European, Byzantine, and Oriental-Islamic, which is one of the decisive facts that had
influenced to the direction and content of educational and cultural development of Bosnia and
Herzegovina, and ampleness of forms of its cultural-historical heritage. In the world of growing
globalisation, imposed an entire system of values, which does not demonstrate understanding of
traditional culture, which, nevertheless, starts to realise the necessity of preservation of cultural
values, which had been developed for centuries, and ampleness of cultural-historical heritage may
become one of relative advantages of our country, “and our culture is an important product, with
which Bosnia and Herzegovina can actually become competitive in Europe and in the world”
(Strategy of cultural policy in Bosnia and Herzegovina, 2008).

In addition to three major nations — Croatians, Serbians and Bosniaks — Bosnia and
Herzegovina is home for representatives of 17 ethnic minorities: Romani, Slovenians, Ukrainians,
Czechs, Albanians, Poles, Macedonians, Bulgarians, Austrians, Germans, Turks, Arabs, Italians,
Hungarians, Russians, Slovaks and others, who, by way of their activities, represent a most
significant proof of establishment of a culture of diversity during globalisation times, which is
invaluable for development of interethnic dialogue and enhancement of social merging/unity.
From the language diversity point of view, the Bosnian, Croatian and Serbian are official languages
of Bosnia and Herzegovina, which demonstrate a high level of mutual assessment, distinctly
expressed in relation to minority language, which are also widely used. So, historically established
multiculturalism, diversity of religions and traditions and linguistic diversity are the bases of the
cultural identity of Bosnia and Herzegovina. Therefore, in identification of priorities, the strategy
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of cultural policy of Bosnia and Herzegovina establishes “further confirmation of multiculturalism
and cultural equality, by taking into account cultural wellbeing and specific feature of Bosnia and
Herzegovina, which include multiple influences of the West, Oriental world and Mediterranean,
which represents itself as a special advantage, a uniting factor, and not division, and a step towards
the European integration and, especially, cultivation of cultural features of each nation and ethnic
minorities, with full support if the activities of national, cultural and educational associations and
their contribution into development of culture, protection of cultural-arts heritage and language
as one of the fundamental objectives” (see also, 34).

Having faced mighty Oriental and European cultures and civilisations, from which it
inherited the spirit of cultural, traditional and religious individuality, for a long period being part
of the world famous intercultural community - former Yugoslavia, and having learned a bitter
lesson, drawn from recent military time events, Bosnia and Herzegovina realises the meaning
and significance of multiculturalism in its broader meaning, and not only within its boundaries.
This is a result of the circumstance that multiculturalism in Bosnia and Herzegovina, viewed
in historical and geographical context, always had its cultural forms with general institutions,
which, by cultivating cultural diversity, promoted not intolerance, isolation and autonomy, but
openness, communication and unity (Obrali¢ & Akbarov, 2012). Even now, being a member
of European Council, Bosnia and Herzegovina actively takes part in the work of the European
Council Committees, by resolving the issues in the field of culture. Its main work is organisation
of a pilot project “the First intercultural city of European Council 2003/04”, and the first forum on
intercultural and interreligious dialogue, organised in interaction with European Council and the
Japanese fund.

3. Modernizing foreign language teaching curricular. Notwithstanding the transition
period and division into two subjects, also separation of the Federation of Bosnia and Herzegovina
into ten cantons, and despite the condition of institutional and political chaos, for the past few
years, Bosnia and Herzegovina had invested much into reforming the system of education. A new
Concept of nine years education and upbringing was developed in the Federation of Bosnia and
Herzegovina and Republic of Serbia. Adaptation/agreement of modern concept of elementary
schools and compatibility of educational standards with standards of European Union was indicated
as one of fundamental principles, which the Concept is based upon. Following recommendations
of the European Council, the system of education of Bosnia and Herzegovina implemented
early foreign language learning projects, the General European Base Concept of Languages was
adopted, new improved curricular were implemented for learning foreign languages, especially
at the level of elementary schooling, as a key factor in development of abilities of students in
successful mastering of foreign language and culture elements (Prebeg-Vilke, 1991), objectives of
teaching foreign languages were readdressed and foreign language teachers’ role was reviewed and
corrected.

For the students to master at least two foreign languages by the end of their raining at
schools, according to the updated Framework Curriculum in both subjects, the first foreign
language - English - is taught in grade three. The second compulsory language is currently taught
in grade six; however, students choose from one of the optional foreign languages. The number of
languages and the selection of language itself differe in Bosnia and Herzegovina and Republic of
Serbia, and at cantons as well. They are often dictated by interests of majority of the population in
each canton. In addition to English, the languages proposed for learning in the Republic of Serbia
include: German, French, Russian, Italian and at some schools - Spanish. In addition to English,
the Ministry of Science and Education of the Federation proposed German, French, Turkish and
Arabic, however, the Ministries of Cantons were given autonomy for adopting changes in the
list of languages, proposed on the basis of interests of students and their parents. Continuity of
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learning these languages was ensured for duration of entire schooling at secondary schools and
Universities. Many private educational institutions, including religious schools, actively promote
learning of Turkish and Persian languages as additional languages to the above languages.

The Bosnia and Herzegovina education system had chosen these European foreign languages
under influence of several key factors. The first and leading factor, in planning of foreign language
learning all over the world, includes general political and economic might of the country, where
this language is spoken, and its influence in the world (Mulali¢ & Akbarov, 2012). Based on this
criterion, English stands out from among other languages, being currently the global language and
gaining the status of lingua franca in modern multilingual Europe and as the first foreign language
learned at all schools. Analysis and forecast of needs of labour markets, current hierarchy of
foreign languages in the world, and general social-political circumstances in the country, political,
economic and especially cultural relationships with the countries, whose languages are taught, are
also significant factors that influence to selection of dominating European and non-European

Oriental languages. Oriental languages are an integral component of the cultural-historical
heritage of Bosnia and Herzegovina. As a result, they are present in its educational system for
centuries. During reign of Ottoman Empire, literacy, education, and literature developed in Arabic,
as the language of science, law, theology; in Turkish, as the language of management and fiction,
and in Persian as the language of poetry (Sabanovi¢, 1973). As addition to continuous teaching at
religious education institutions, in the middle of XIX century, classical grammar schools started
teaching them in all the main centres of Bosnia and Herzegovina (Rami¢, 1999). With certain
breaks and changes, they remain an integral part of secondary school and University curricular in
the country, while the literature heritage in these languages has an exclusive value in Bosnia and
Herzegovina.

While the issues of conflict of civilisations, conflict of the West and the Oriental world

are being discussed, Oriental languages are now more often taught in closer cooperation and
intercultural mutual understanding in modern world. Growing strategic, economic, political,
cultural, and military potential of the countries, where these languages are spoken, also presents
significant reasons for raised interest to these languages. By way of introduction of projects for early
teaching of a foreign language, the purposes of which is promotion and motivation of importance
of multilingualism and cultural diversity at early school ages, the system fo education of Bosnia and
Herzegovina deliberately and systematically created an opportunity to unite European and Oriental
languages in elementary schools. Taking into account the fact that “teaching of a foreign language
may by no means be separated from teaching of culture” (Serrano, 2002), such combinations are
intended for description to the students of the culture of entirely different regions — European
and Oriental, starting from their early age, and teaching of tolerance, understanding, capability to
value foreign and different notions/things by way of establishing interrelationships between these
cultures as they are and between foreign cultures and local/own culture.
Bosnia and Herzegovina actually tried cultural diversity on itself for the duration of centuries and
it is aware of the necessity of its further preservation within the boundaries and its promotion and
understanding in a wider European context. Therefore, planning of foreign language teaching as
the most important carrier of foreign culture has traditionally be performed with full responsibility
and aspiration to implement modern teaching methods, which are currently gaining special
importance in acquisition of intercultural communicative competence.

4. Exchange of foreign language and culture and fostering teaching of interculturalism
Purposes of learning a foreign language consist of achieving successful communication in all filed
of that language. Stating from etymology of the term communication, Yandt (2010) indicates that
communication and culture are inseparable. Being a derivative from Latin word communicare,
this term means “sharing or make common, by making available to another person a part of share
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thoughts, hopes and knowledge”. On the other hand, he believes that culture, being a product of
human social activities, is a code, which we study and share, while learning and sharing require
communication. Consequently, for us to understand each other, people must be communication
and culture at the same time.

By taking the fundamental communicative function of language as the starting point, we
can come to a conclusion that learning a foreign language means learning that foreign culture.
Therefore, to successfully participate in communication in a foreign language, we must, at least
to a certain extent, learn and understand the cultural basis of that language, know traditions and
customs, and rules of behaviour in various life situations, as closely as possible, to the level that the
native speakers of that language know it (Tanovi¢, 1978). This assumes, that the foreign language
must be learned in the cultural context. Particularly, in the process of learning and teaching the
language cannot be separated from its natural environment and common cultural heritage, from
which it originates. Modern linguistics theories of studying and teaching of foreign languages are
based on such principles, taking into account that notion that they bring us closer to the community
that uses that language, and that they change our preconceptions, notions, and prejudices in relation
to such community. The principles underline that teaching a foreign language without elements of
that foreign culture is incomplete, inaccurate and lack of sense, even if the learners know nothing
about the native speakers of the language or the country of that language (Genc & Bada, 2005).
These theories already indicated incompleteness of the widely accepted approach, the purpose of
which is development of communicative competence of learners, by focusing on functional and
structural aspects of the language and their mutual combination in a more complete communicative
sense. With such an approach, the learner masters the ability to select the most applicable linguistic
form for performing certain linguistic/language functions and use of the language in accordance
with the circumstances, situation or social context, which means that subject to the time, location,
reason, with whom and wit what they speak, the learners know which lexis and model of
expression to use (Littlewood, 1981). The fundamental disadvantage of this approach is that it does
not motivate development of cultural awareness of learners, which is one of the main purposes
of modern process of learning a language, and which is “development of learner perceptivity of
culture (in its very wide sense) of the communities, whose languages are learned” (Byram, 1993).
In modelling of communicative competence, the language and cultural component are mutually
supplementary, for communication gains full meaning only due to fundamental social-cultural
signs. Communication cannot be limited to transfer of only linguistic message, for its significant
sins consist of extra-linguistic and paralinguistic aspects of communication — mimic, gestures,
body movements, special intonation, and rhythm, used in special situations. Ignorance of such
may lead to misunderstanding/lack of understanding of the message.

Mastering a foreign language by way of teaching elements of foreign culture, must mainly
serve to development of intercultural communication, which familiarises the learner with the
process of intercultural learning of the language, defined as “a process, whereby knowledge of the
learner about the culture is expended owing to new information about the foreign culture and
language, and at the same time, the knowledge about special signs of own culture and language
is also expanded” (Kaikkonen, 1997). Thus, for such orientated learning of a language to be
successful, it is necessary to develop positive attitude of the learners to foreign events/notions.
Eventually, the learners focus on observing elements of foreign culture and comparison of such
with their own culture, which in future leads them to study and master the standards and norms of
foreign culture. Mastering of new codes and knowledge helps developing leaner skills of linguistic
and cultural intercourse.

5. Curriculum and expanding competence in cultural communication. Modern
curricular in Bosnia and Herzegovina focus on development of communicative competence of
the learner from his/her first familiarisation with the foreign language, by indicating at the same
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time the necessity of mastering the language in a wider context based on the culture of the nation,
who speaks it. Therefore, the main purposes of teaching a foreign language, which the literature
indicates, consist of teaching the learners the methods of intercourse in that foreign language,
written or verbal, various aspects of life, development of general culture of the learners by way
of teaching the life and traditions of the countries, where the language is spoken, and attempts to
develop the learners’ awareness of importance of bilingualism, spirit of tolerance, cosmopolitism,
humanism and internationalism by way of using the teaching of the foreign language. Then,
one of the fundamental purposes of teaching a foreign language, which the literature indicates,
is development of intercultural skills, which assist the learners in study of the culture of the
country of the foreign language, compare it with their own culture and traditions and develop
positive, tolerant attitude to diversity, which serves the purpose of improvement of their cultural
communicative competence.

Modern foreign languages teaching methodology in Bosnia and Herzegovina supports
and promotes the European intercultural approach to teaching of a foreign language. By way of
demonstration of how cultures entwine together, this approach assists formation of a personality of
the learners in part of tolerance and respect to all different, by leaving aside the ethnic differences,
and explaining the importance of preservation of social differences and cultural pluralism
inside the nation (Vrhovec, 1999). The methods, used for development of learners’ intercultural
awareness in and outside the classroom, vary and mainly start with the strategy of observation,
reflection, and conclusions in relation to cultural signs from daily life, associated with food, drinks,
sports, celebrities and objects, used every day. Role plays and simulations of daily situations in
intercourse, comparisons and contrasting with elements of their own culture, use of various audio-
visual means and authentic materials, trips and living in the country, where the language is spoken,
etc., simultaneously develop communicative skills of the learners and change their attitude and
ties with the representatives of other cultures and nations for the better. Naturally, selection of
technique and strategies is subject to the age and success of the learners and, primarily, the level of
their knowledge, skills, creativity and motivation of the teachers themselves.

Notwithstanding the sufficiently sad financial state of education institutions of Bosnia and
Herzegovina and elementary and secondary schools are pretty much separated on the basis of
ethnic origin of students, as a result of which there is a phenomenon of two schools under one
roof, the ministries of science and education of subjects keep the step with modern tendencies in
teaching of foreign languages in Europe and make attempts to implement them in their curricular.
The approaches that educate the learner perception of the cultures of other nations are not entirely
new in our traditionally culturally aware society. However, at this sufficiently sensitive post-war
period, it is important to note their importance in educating new generations, who will realise the
importance of preservation of their cultural identity in the process of overwhelming globalisation,
and who will have a developed sense of general unity and collectiveness in conditions of cultural
diversity in the united Europe.

6. Conclusion. Cultural diversity is considered to be the most valuable heritage of human
civilisation, despite the fact that at the same time it was the cause for frequent conflicts, lack of
understanding and intolerance. Processes of fast globalisation in the world lead to more general
multicultural contacts and, as a result, call for development of positive attitude and tolerance to
others that are different from us. Modern education systems, viewed through the prism of transfer of
knowledge and acquisition of competences, especially processes of teaching and learning of a foreign
language, set an objective of facilitating acquisition of intercultural competences, which make it possible
coexistence with others and their cultural diversity. Therefore, one of the fundamental purposes of
classes for learning a foreign language is teaching of elements of foreign culture, which mainly serve
for the purpose of development of intercultural mutual understanding and intercourse.

13



JLH. I'vmuneg amwinoazor Eypazusa ynmmuix ynueepcumeminity XAbAPLIBICBI. ®UJIOJIOT'HA cepusce -
BULLETIN of the L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series A3 (124)/ 2018

Bosnia and Herzegovina, which was established under the influence of Mediterranean,
Medieval, Byzantine and Oriental-Islamic cultures, for centuries existed as a multicultural society
with developed feeling of respect, high assessment and understanding of cultural diversity in its
broad meaning. Bosnia and Herzegovina is a place, where cultures of the West and Oriental worlds
meet. Thus, the possibility of combining European and Oriental languages at early school ages
is a proof of attempts to build a bridge of understanding and tolerance between these different
cultures, support and promote them in conscious of students equally, using modern foreign
language teaching curricular.

Modern approaches to teaching foreign languages assume that learning a foreign language
must be performed in its broader social-cultural context and in the orientation, opposite to the
traditional one. Actually, instead of traditional practice of learning more important elements of
the culture of the people, who speak that language, through the medium of the language, these
approaches aspire proposing learning of the cultural and civilizational content to the front end,
oriented for stimulating and enhancement of personal motivation for further mastering of the
foreign language itself. Such approach at the same time develops communicative and cultural
competences, which guarantees correctness and accuracy in intercourse in the foreign language in
this framework.

References

1 Byram, M. Teaching and Assesing Intercultural Communicative Competence. - Clevedon:
Multilingual, 1997. - 124 p.

2 Matters Ltd. Counsil of Ministres in B&H. Strategy of Cultural Politics in B&H. - Sarajevo:
Ministry of Civil Affairs, 2008. - 204 p.

3 Delors, J. Learnin The Treasure Within, Report to UNESCO of the International Commision on
Education for the Twenty- firs century. - UNESCO Publishing, 1996.

4 Geng, B., Bada, E. Culture in language learning and teaching. The Reading Matrix, 2005. No.1.
5 Jandt, E E. An introduction to intercultural communication: Identities in a global community.
- London: SAGE Publications, Ltd, 2010.

6 Kaikkonen, P. Learning a culture and a foreign language at school - aspects of intercultural
learning. - Language Learning Journal, 1997. No. 15.

7 Littlewood, W. Communicative Language teaching. - Cambridge: Cambridge University Press, 1981.
8 Mulali¢, A., Akbarov, A. Historical and Socio-Political Features of Language in Bosnia and
Herzegovina, MOTIF AKADEMI Hakemli Halk Bilimi Dergisi. - Turkey: Volume 10/2 Motif
Akademi, 2012.

9 Obrali¢, N., Akbarov, A. The Dynamics and Factors of Ethno-Linguistics in Language Policy of
Western Balkan, MOTIF AKADEMI Hakemli Halk Bilimi Dergisi, Volume 10/2 Motif Akademi,

- Turkey: Prebeg — Vilke, 1991. Vase dijete i jezik, Zagreb: Skolska knjiga.

10 Rami¢, J. Obzorja arapsko-islamske knjizevnosti. - Sarajevo: El-Kalem, 1999.

11 Risager, K. Language and Culture. - Clevedon: Multilingual Matters Ltd, 2006.

12 Serrano, N. Teaching culture in foreign language programs at third level education. (Revista de
Filologia y suDidactica. - CAUCE, 2002, No. 25.

13 Sabanovi¢, H. Knjizevnost Muslimana BiH na orijentalnim jezicima. - Sarajevo: Svjetlost, 1978.
14 Skiljan, D. Jezi¢na politika. - Zagreb, ITRO «Naprijed», 1988.

15 Tanovi¢, M. Savremena nastava stranih jezika u teoriji i praksi II. - Sarajevo, IGKRO «Svjetlost»,
1978.

16 Vrhovec, I. & suradnici Strani jezik u osnovnoj skoli. Poducavanje elemenata strane kulture.

- Zagreb: Skolska knjiga, 1999.

17 Skiljan, D. Jezi¢na politika. - Zagreb, ITRO ,,Naprijed*, 1988.

14



JLH. I'vmunes amuinoazor Eypazua ynmmuix, ynueepcumeminity XABAPLHIBICBIL. ®UJI0IOI'HA cepuscor - N3 (10400008
BULLETIN of the L.N. Gumilyov Eurasian National University. PHILOLOGY Series : ( )

18 Tanovi¢, M. Savremena nastava stranih jezika u teoriji i praksi II. - Sarajevo, IGKRO ,,Svjetlost®. 1978.
19 Vrhovec, I. & suradnici (1999). Strani jezik u osnovnoj skoli. Poducavanje elemenata strane
kulture. - Zagreb, Skolska knjiga, 1999.

A. AxOapos
Ilycan wem minoep ynusepcumemi, Ilycan, Oymycmix Kopes

HleT TisizepiH OKbITY casicaTblHA KATBICTHI dJIEyMETTIK-Md/IeHH (pakTop.ap:
BbocHusi MmeH I'epuieroBUHaHbIH TAKBIPBINTHIK 3epTTEYA€Epi

AnmaTna. MoneHn OpPTYPIUTIK - JKalmbl aaaM3aTThIH MaHBI3ABl KacweTi. KemrereH aibip-
MaIIbUTBIKTap TYBIHAFaH FACKIPIIap OONBI XKaJIFacaThlH OKHFa. by Heri3iHeH aleyMeTTik KOFaMIacThIKTap-
Jla OPTYPJIi aybI3INa KOHE aybI3Ia eMec KOATapIbl JKOHE OlapiAblH 0acKa aJIeyMeTTiK KOFaMIacTBIKTap-
MeH KapbIM-KaThIHAChIHA OaiiaHbICTRl. byFaH Koca, 07 MiHE3-KYJIBIKTHIH, HAaHBIMAAPABIH, CEHIMACPAIH,
Ke3KapacTapAblH KOHE KYHABUIBIKTAPABIH 3p TYpPJi HOpMalapblHa OalIaHbICTB. AaMIbl KAkl CHM-
BOJIZIBIK KY€ Oap TOMIEH aHbIKTay, MOJICHH COMKECTUTIK KYHIBIIBIFBI )KOHE «0acka agaMaapasiH MoICHN
epeKIIeNirin 61Ty 6i3re OChl MOZICHHETTET1 9pOip aJaMHBIH MYMKIH/IIKTEP1 MEH KUBIHBIKTAPBIH TYCIHYTE
kemekTeceni» ([xannt, 2010). MogeHu opTYpILTiK Typastbl 61Ty Oi3/1iH KYHAETIKTI eMipiMI3aiH aXbIpa-
Mac Oemirine aifHanapl, 6acka ajaMaapMeH KapbIM-KaThIHAC JIeM/eT kahanaany ypaicTepi apKbUTBI TY-
3eJin, KeiOip KoraMaapablH KeH ayKbIMIbl YCTaHBIMBIMEH Oipre ypai. Kerri-koH ynepictepin KymenTy
ahanmany ypaicTepiHiH cangapbl OO TaOBUIA B, OYIT SPTYPIIl KOTYJITTHl KOFAMIACTHIKTAp CAHBIHBIH
apTybIHa aibIn Keneai. Exifmn jKarsIiHaH, MOIGHUETTEP/IIH alyaHTYPIILIIT, SFHA TAPUXU, MYITBTHKYITBTY-
payu3M OJICYMETTIK KOFaMIACTHIKKA HETI37eNTyi MYMKiH, OUTKEHI OJ1 KOIIi-KOH MPOIECTEPiHIH TYPaKThI
Oerici OOJIbINT TaOBUTAIE.

TyiiiH ce3mep: MOACHN OPTYPIIJIIK, COMKECTIIIK, MIET TiJi, OiiM.

A. Ax6apoB
Ilycanckuil ynusepcumem unocmpanmoix A3viko6, Ilycan, KOxcnas Kopes

ConmanbHO-KyIbTypHBIE (PAKTOPHI, CBA3aHHbIE C OTNTUKON IMPenoaBaHus
MHOCTPAHHOTO A3bIKAa: TeMaTn4ecKoe uccnegopanue bocanm u Iepuerosmuni

Annoranusa. KynsrypHoe pasHooOpasue sAB/IseTCA BaKHBIM aTpUOYTOM 4YeJIOBEYeCKOll IoIy-
nsauuu B uenoM. OH IpeficTaBisfeT coboit coObITHe, KOTOPOe MPOAO/DKAETCS BeKaMy, BbI3BAHHOE MHO-
JKECTBEHHBIMI Pa3NunAMU. B OCHOBHOM 3TO CBA3aHO C MCIIONIb30BAHMEM Pa3/INYHBIX CIOBECHBIX I He-
BepOa/IbHBIX KOJIEKCOB B COIMA/IBHBIX COOOIIECTBAX M MX B3aVIMOOTHOIIEHMUII C IPYTUMIY COLYIaIbHBIMU
coobuecTBamu. KpoMe T0ro, 3T0 CBA3aHO € pa3INIHBIMY HOPMaMI IIOBEfIeHNA, YOeXKIeHNIL, YO K e HIIT,
B3IJIAJIOB U LieHHOCTelL. VeHTnduKanms denoBexa ¢ IpyIIoii, B KOTOPOIl OH / OHa MMeeT OOIYI0 CUCTeMY
CHUMBOJIOB, 3Ha4Y€HME KY/IbTYPHOII UIEHTUYHOCTY, a «3HaHJe KY/IbTYPHOI MAEHTUIHOCTI APYTYX IIOMOTa-
eT HaM HOHATb BO3MOXXHOCTY U ITPOO/IEMBI, C KOTOPBIMY CTAIKMBACTCS KaXK/IbIIl Ye/IOBEK B 9TON KY/IbTY-
pe» (Jandt, 2010). 3HaHMe KyIBTYPHOTO Pa3HOOOPa3sl CTA/IO YaCThIO Halllel IIOBCEHEBHOI KU3HMY, Y4~
TBIBast TOT (PAaKT, YTO KOHTAKTBI C PYTUMMU JTIOABMI CITTQXKMBAIUCD TIpoLjeccaMy I1obannsanny Bo BCeM
MIpe ¥ COIPOBOX/AIICh 60JIee MUPOKMMY AUCIIO3ULIMAMY HEKOTOPBIX O0IIeCTB /I APYyruxX. VIHTeHCH-
¢duKanysa MUTPALMOHHBIX NTPOLIECCOB ABIAETCA CIECTBUEM IIPOLIECCOB ITT00AMN3aINNU, YTO IPUBOAUT K
YBE/IMYEHNIO YUC/IA PA3IMIHBIX MHOTOKY/IBTYPHBIX c0061ecTB. C IPyroil CTOPOHBI, MBI JO/DKHbBI IMETh
B BULY, YTO pa3HOOOpasnue KynbTyp, T. E. VicTopudecky My/IbTUKY/IBTYPaninu3M, MOXeET ObITh YKOPEHEHO B
COLIMA/IBHOM COOOIeCTBE, TOCKO/IBKY OHO COCTaB/IACT €r0 MOCTOSHHBIN IPU3HAK, a He IPOAYKT MUTpa-
I[IOHHBIX ITPOI[ECCOB.

KinroueBble cmoBa: KyIbTypHOEe pasHOOOpasyue, MWAEHTUYHOCTb, WHOCTPAHHDIN SA3BIK,
obpasoBaHue
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«JI.LH. I'ymuiieB arpinaarbl Eypasus yITTBIK YHHUBepcUTeTiHIH Xa0apmibIChl.
Dui10/10TUsA CEPUACHD) KYPHAJIBIHAA MaKaJIa )KapHUsJIay epexeci

1. KypHaaabiH MakcaTbl. OUIONOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH ©3€KT1 MACEJIeNIepiH, T kKoHE
o/1e0MEeTT] OKBITY 9IiCTEMETIEPIH KOHE /1€ FhIIBIMU KOH(DEepeHLMSIIapIbIH €H MaHbI3/Ibl MaTepual-
JapbliH, 6uOIuorpadusUIbIK IOy MEH CBhIH IIKIpJIEpai KOpCeTeTiH d9AeOHeTTany KoHe TIATaHy
caJachlHAAFbl MYKHUAT TEKCEPYJAEH OTKEH TYIHYCKA FHUIBIMH KYMBICTAP/IbI KaPHsLIIAY.

2. KypHaiga MakaJIaHbI Kapusijiaylibl aBTop Peuibivu OacbuieiMpap Oernimine (Me-
kemxkaitpl: 010008, Kazakcran, Actana xanacel, K. CornaeB kemreci, 2, JI. H. I'ymuneB areiHmars!
Eypazus ynrTeiK yHHBepcuTeTi, bac rumapar, 408 xaOuneT) Komka3z0aHbIH KOs KovbuiraH | maHa
Kara3 HYCKAachlH Tarchlpy koHe Word ¢opmarsiHmarel HyckachiH vest phil@enu.kz smexkrpon-
JBIK TIOINTAchiHA JKiOepy Kaxker. Karaszra OachUifaH Makajia MOTiIHI MEH JJICKTPOHJbI HYCKAChI
Oipaeit Gomymapsl KaxkeT. MakajnameH Oipre aBTOpABIH )KYMBIC OpHBIHAH Liiecrme XaT Ta TarchbIpbuTy bl
KaxeT. Makananap Ka3ak, OpbIC, aFbLIIIbIH TUIIEPiHIC KaObLIIaHAIbI.

3. ABTOopnapablH peakiusra Makananapabl xkidepyi «JILH. I'ymunes areiagarsr Eypa-
3Ws YITTHIK YHUBEPCUTETIHIH Xa0apIIbIChIHIa» OacyFa »oHE IIET TIIiHE ayaaphll, Kaita Oa-
CyFa KeJiciMiH Ouaipesni. ABTOp MaKaJlaHbl PelaKIusra Ki0epy apKbUIbl 63 Typaibl MOJIIMETTIH
JYPBICTBIFbIHA, MakKaJia KellipiIMereHIirine (IMIaruarThly )KOKTHIFBIHA) J)KOHE 0acKa Ja 3aHChI3
KOl pMeJIepIiH JKOKThIFbIHA, OapbIK KOIIipMeNIepIiH, KeCTeIepAiH, cyi0anapabH, WUTFOCTpa-
UsIIAPABIH THICTI TYpAE paciMieyiHe Kemiageme oepei.

4. YChIHBLIATBIH MaKaJia KeJieMi (OkeKeiepeKkTep MeH o1cOneTTep Ti3IMiH KOca):

- MaKaJjaiap yiliH - 8 neH 16 6etke neuin;
- CBIH TiKipJep (MoHOrpadusiFa, KiTanka) >koHe KOHPEepeHIus Typasibl MIKIp - 6 1aH 12 6eTke Aeifin.

5. MakaJja MITiHiHiH minrini:

— Microsoft Word (docx) dopmarsinars! daiinaa;

— Times New Roman mpudinme;

— JKaKTay YKOJIaFbl 2X2x2X2;

— 1,5 )xomapaiblk THTEPBAJIbI;

— 14 xerm;

— MOTIH/II KaKTay KeJIeMiHe COMKECTEHIIPY KepeK;

— Op0Oip a3arKoJ KbI3bUI ChI3BIKTAH OacTamybl KaxeT (1 cM IIeriHic);

— TpanciauTepanus Library of Congress (LC) xyiiecinae »xacanybl KEpek.
MakaJianbl Kypy cyJ10achbl:

XFTAP http://grnti.ru/ - OipiHII KOJJIBIH COJ )KaKTaybIH/IA;

ABTOp(;1ap) Typaabl MeTamajdiMerTepain Ma3myHbl (Pocimumey ynrici / O6pazert
odopmienus cratbu / Template)

ABTOpP(JIap)abIH ATbI-’KOHI — >KOJI/IBIH OPTAChIH/A KOO IPilllleH sKa3blIajbl;

MekeMeHiH TOJIBIK aTaybl, KajJachl, MeMJIEKeTi (erep aBTopiiap SpTYpii MEKeMelepe
KYMBIC ICTE€CE, OHJIa aBTOP/BIH TErl MEH THICTI MEKEMEHIH KachIHIa Oip/ei Oenrimie KOWbLIa Ibl)
Asrop(sap)apig E-mail-b1 — xakima iminae (kypcusnen);

MaxkaJsa araybl — JKOJIJIBIH OpTachiHa (>KapThlUIail KOFOMEH )

Anaarna — (100-200 ce3) dopmynackl3, MaKaJIaHbIH aTayblH MEWJIIHINE KaWTajiaMaybl
KaXeT; oneduerrepre curremenep 0oiMaybl KaKeT, MaKaJlaHbIH KYPBUIBICHIH (KipicIie, 3epTTey
9JlicHaMachl MEH OJICTEMEC, 3ePTTEY HOTHIKEIEPl, KOPBITHIHIBI) CAaKTall OTHIPHIIN, MaKaJaHbIH
KbICKAIIIa Ma3MYHBI OEpLITy1 KaXKeT.

Tyiiin ce3nep («TyiiH ce3nep» co3 Tipkeci kapThlIail KooMeH Oenruteneni) (5-8 ces
HeMece co3 TipkecTepi) - TyHiH ce3aep 3epTTey TaKbIPHIOBIH OTE 1971 OCiHEeNey KepeK, COHbIMEH
Karap, aKImapaTThIK-137IECTIPY JKyHenepinie MaKaaaHbl )KeH1T TaOyFa MYMKIH/IIK OepeTiH Makaia
MOTIHIH TEPMUHEPIH JKOHE JIe OaCKa MaHBI3IbI YFBIMIAPAbl KAMTYbI KaXKET.



MakajaHbIH Heri3ri MATiHi KipiclieHi, MaKcaT MeH MIHIETTEePAl KOIOIYbIH, 3epTTey
TaKbIPBIOBI OOMBIHIIIA HKYMBICTAPABIH MIONYBIH, 3ePTTEY SIICTEPiH, HOTHKeNep/TalKblIay KOpPbI-
THIHJIBI KAMTYbI KaXXeT (3KoJapaiblK MHTEepBad - 1, a3aT *kOJ «KbI3bUI KOJAaH» - 1 cM, OeTTey
JKOJIaFrbl — €HIHE cal Jkacalaibl.

Kecrtesiep, cyperTep — atanraHHaH KeHiH OpHAJIACTHIPHUIA B, Op WILTIOCTPAINS KaChIH-
Jla OHBIH aTanybl 0oy KakeT. CypeT aliKblH opi CKaHEp/IeH OTIereH OOMyhl KEpeK.

Maxkananarel opMmynanap TeK MOTIHJIE oJlapFa ciiTeMe Oepiice FaHa HOMipIEHE/I.

JKanmer konganbicTa 6ap ab0peBuaTypanap MeH KbICKapTylapaaH 0ackaiapblHa MiHAETTI
TYpZe anFail KoJlJaHFaH/a TyCiHIKTeMe Oepinyi Kaxer.

Kap:xbliait keMek Typaibl akmnapar OipiHiii 6eTTe KepceTiiei.

JneduerTep Tizimi. MoTiHne ofgebuerTepre ciiTeMe TiKXKaKiIara ajabiHaIbl. MoTiHAeri
onedueTTep Ti3iMiHE clITeMeNepAiH HOMIpIEeHY1 MOTIHAE KOMAAHBUTYbIHA KaThICTBI XKYPri3ijeni:
MOTIH/IE Ke3/IeCKeH diebneTke airamkel cinteme [1, 153 6.] apkpiibl, exinmni cinreme [2, 185 6.]
apKBLUIBI T.C.C. )KYpri3iieni. MakanaHbIH HETi3T1 MOTIHIHJET1 KiTanKa CiiTeMe KOlJIaHblUIFaH OeT-
Teplii KepceTy kepek (Mbicansl, [1, 45 6.].

Kapusnanbaran enOexrepre cinremenep xacanMaiasl. COHBIMEH Karap, peleH3HsIaH
eTIereH OachUIBIMIApFa J1a cliTeMernep jkacanmaiiibl (9aeduerrep TiziMiH, ogeOueTTep Ti3iMiHIH
aFbUTIIBIHILA 931pJIey YITICIH TOMEHET] MaKajJaHbl paciM/ey YIATICIHEH KapaHbI3).

Maxkana coHbIHIAFbl oficOueTTep Ti3IMIHEH KeiH OMOMuOrpadusuIIbIK MOTIMETTEP OpBIC
JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHIE (erep Makala Ka3ak TUIIHJE jKa3blica), Ka3ak jKOHE aFbUIIIbIH TUTIHIE
(erep Makama OpbIC TUTIH/E JKa3bLUIca), OPBIC )KOHE Ka3aK TUTIHE (erep MaKaia aFbUIIIBIH TITIHAE
JKa3pUIFaH 0onca) Oepinesi.

ABTOpJAP TypaJibl MAJIIMeT: aThl-KOHI, FBUIBIMU aTaFbl, KbI3METI, )KYMBIC OPHBI, KYMBIC
OPHBIHBIH MEKEH)Kalbl, TeneoH, e-mail — Ka3ak, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUTIH/E TONTHIPHLUIAIBI.

6. Koszkaz0a MyKHUSIT TeKcepiJireH 00.1ybl Ka:keT. TeXHUKaJbIK TajanTapra cail Keiame-
TeH KoJhkazbanap KaiTta eHjeyre Kaltapbiiaabl. Komka3z0aHblH KeliH KalTapblUTybl, OHBIH KYp-
Hasia 6achUTybIHA KiOepinyiH OlTaipMen .

7. D1eKTPOHABI KOPPEeKTYPaMeH *KyMblIc icTey. Fruibivu OacsiisiMaap 6emmiMiHe TYCKEH
Makanajap >kaObIK (aHOHUM/1) TeKcepyre kioepineai. DKcrepTTep YChIHBUIFAaH MaKajiara OHbIH
JKapusiiay MYMKIHJIIT], )KaKCcapTy KaKeTTUTIr Hemece KaObu1qaHOay bl Typajibl e I KOPHITHIH-
JBICHIH KAMTHTBIH jka30ariia chiH mikip 6epeni. YKapamcbl3 en TaHbIFaH MaKaia KaiWTapa Kapac-
THIpbUIMaiAbl. MakanaHbl Ty3€Tyre YChIHbIC OepreH jkarfaiiia aBTopiap YII KyH apajbIFbIHIa
MaKaJlaHBIH KOPPEKTYpachlH kibepy kepek. MakanaHblH TY3€TUITeH HYCKAChl MEH aBTOP/BIH pe-
[IEH3EHTKeE kKayaObl pefakiusra xioepineai. OH CbIH MiKipJep ajFaH Makajianap ojJap/bl TalKbI-
nay >koHe 0achbUIbIMFa OEKITY YILiH KYPHAIIBIH PENaKIUSIIBIK AIKAChIHA YCHIHBLIAIBI.

Kypnau xuiniri: xKpuibiHa 4 peT.

8. Tesemakpbl. bacwiibiMFa pyKcar eTUITEH Makalla aBTOpjapblHa Keleci peKBHU3UTTEP
OoiibiHIIA TeseM xkacay KaxeT (EYY kpi3Metkepnepi yuiH - 4500 tenre; 0acka yilbIM KbI3MeT-
kepnepine - 5500 Tenre).

PexBu3nrrepi:
PI'TI IIXB «EBpa3uiickuii HannoHanbHbi yHuBepcuteT uMenn JI.H. I'ymunesa MOH PK
Cromnunsiit punuan AO «LlecHabanka
KBE 16
BbMH 010140003594
BUK TSES KZ KA
Cuer B konupoBke IBAN —
KZ 91998 BTB 0000003104
«3a nyonuxayurwo ®HO aemopay



Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian
National University. Philology Series”

1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic
summaries and reviews.

2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter.

Language of publications: Kazakh, Russian, English.

3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.

4. The recommended volume of the paper (including metadata and references):

— for papers — between 8-16 pages;
— for reviews (of monographs, books), reviews on conferences — between 6-12 pages.

5. Text formatting requirements:

— Microsoft Word file format (docx);

— Times New Roman font;

— the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;

— line spacing 1,0;

— size 14;

— text alignment in width;

— each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);

— transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
Structure of the article:

TASTI http://grti.ru/ — first line, left

The content of the metadata about the author (see Pocimuey yurici / Paper template)

Initials and Surname of the author (s) — center alignment, italics

Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)

Author’s e-mail (s) — in brackets (italics)

Paper title — center alignment (bold)

Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper;
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving
the structure of the paper — introduction, methodology and research methods, research results,
conclusion.

Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities
of finding the paper by means of an information retrieval system).



The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives,
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion /
conclusions — line spacing — 1, «main line» indent — 1.25 cm, justified alignment.

Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the
text are subjected to numbering.

All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be
decoded when first used in the text.

Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a
footnote.

References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference
must have the number [1, 153 p.], the second — [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example,
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions
of the list of references in English, see below in the sample article).

At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).

Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree,
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail — in Kazakh, Russian and English.

6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted
for publication.

7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial
board of the journal for discussion and approval for publication.

Periodicity of the journal: 4 times a year.

8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the
following banking details (for ENU employees — 4,500 KZT, for outside organizations — 5,500 KZT):

PexBu3urnl:

PI'TI IIXB «EBpa3uiickuii HannoHanbHbIi yHuBepcuteT uMenn JI.H. I'ymunesa MOH PK
Cromuunsiit punuan AO «LlecHabanka
KBE 16
BbMH 010140003594
BUK TSES KZ KA
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KZ 91998 BTB 0000003104
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IHosokeHNE 0 PYKONUCHAX, NIPEACTABIAAEMBIX B 5KypHa «BectHuk EBpa3suiickoro
HanMoHaubHOro ynmupepcurera um. JLH. I'ymuaeBa. Cepus ®uioJorus»

1. Heas :xkypHana. IlyOnukanus TIIATeIbHO OTOOPAHHBIX OPUTHMHAIBHBIX HAYYHBIX pa-
00T B 00NacTu JIMTEPaTypOBEICHHS U SI3bIKO3HAHUS, OTPAXKAIOLINX aKTyallbHbIE MPOOIEeMBbl (PH-
JIOJIOTUYECKUX HayK, METObI MPETOIaBaHus SI3bIKA U INTEPATyphl, a TAKKE HanOOsIee 3HaYUMble
Marepuasbl HayuHbIX KoH(pepeHuuii, ondnuorpaduyeckue 00630pbl U peLieH3nH.

2. ABTOpY, *KejaiouiemMy ony0JHKOBaTh CTAThIO B KypHaJie, HEOOXOAUMO NPEACTaBUTh
PYKOIMCH B TBEPAOM KOIUU (pacreyaTaHHOM BapUaHTE) B OAHOM 3K3EMIUISIPE, NOAIMCAHHOM aB-
Topom, B Otnen HayuHsix uszgaHuil (mo aapecy: 010008, Kazaxcran, r. Acrana, yn. Carnaesa,
2, EBpa3zuiickuii HarmoHanbHeli yHuBepcuteT uM. JL.H. I'ymunesa, YueOH0-aIMUHUCTPATUBHBII
xopryc, kab. 408) u no e-mail vest_phil@enu.kz. [Ipu 3ToM 10KHO OBITH CTPOTO BBIACPKAHO
coorBeTcTBUE MKy Word-daiinoM u TBepaol konmuend. A Takke aBTOpaM HEOOXOIUMO Ipe.-
CTaBUTH CONMPOBOAUTEIbHOE IUCHMO.

A3bIK myOMuKanmMii: Ka3axCKui, pyCCKUM, aHITIMHCKUIA.

3. OTnpaBjieHue cTaTeil B peJaKIMI0 03HA4YaeT corjiacue aBTOPoB Ha npaso U3naress
— EBpaswmiickoro HanuoHansHoro yHusepcurera um. JLH. I'ymuneBa — nyOnukanuu crareii B
KypHaJe M Mepeu3JaHus UX Ha J000M MHOCTPAHHOM s3bike. llpencTaBiss TekcT paboThl 1
nyONMUKaIMy B )KypHaje, aBTOp FapaHTHUPYeT MPaBUIIBHOCTh BCEX CBEACHUI 0 ceOe, OTCYTCTBHUE
IUIaruara u pyrux (popMm HerpaBoMepHOTO 3aMMCTBOBAHUS B PYKOIIMCH, HaijIexkalee opopmiie-
HUE BCEX 3aMMCTBOBaHUI TEKCTa, TAOIHII, CXEM, HILTFOCTPALIUN.

4. PexoMeH10BaHHBIN 00beM (BKJIIOYAst META/IAHHBIC U CIIUCOK JIUTEPATYPHI):

— s craredt — ot 8 1o 16 crpanui;
— Juid peueH3uil (Ha MoHorpad Uy, KHUTH), OT3bIBOB O KOH(pEepeHIUsIX — oT 6 10 12 cTpaHu.

5. TpeOoBanusi kK GOpMATHPOBAHMIO TEKCTA:
dopmar daiina Microsoft Word (docx);

— mpudt Times New Roman;

— pasmep nonei 2*¥2%2%2;

— MeXIQycTpouHblii uHTepBan 1,0; — kerib 14;

— BBIPAaBHUBAHUE TEKCTA 10 LUUPUHE;

— KaXK[Ibli a03all JOIKEH HAYMHATHCS C KPACHOU CTPOKH (OTCTyI 1 cMm);

— TpaHcauTepauus ocymectnisercs no cucreme Library of Congress (LC).
CxeMa nocTpoeHHs CTaTbH:

I'PHTH http://grnti.ru/ — nepsas cTpoka, cieBa
Conep:xanue MeTalanHbIX 00 aBTOpe (cM. Pocimzey ynrici/O6paszen opopminenus ctatbu/ Template)

Nanuuansl u paMmuiansa aBTopa(oB) — BbIpaBHUBAHUE I10 LIEHTPY (Hau€pTaHUE KypCUBOM)

ITo1HOe HaMMeHOBaHUEe OPraHU3aLMKU, TOPOJ, CTPaHA (€CIIM aBTOPBI PadOTAIOT B Pa3HBIX
OpraHu3aIusaX, He0OX0MMO MTOCTABUTh OJIMHAKOBBINA 3HAUYOK OKOJIO (haMHJIMH aBTOpa U COOTBET-
CTBYIOLIEH OpraHU3alliu)

E-mail aBropa(oB) — B ckoOKkax (HauepTaHue KypCHUBOM)

Ha3BaHue cTaThy — BRIpaBHUBAHUE 110 LIEHTPY (HaYepTaHHUE TOTY>KUPHBIM)

Annorauus (100-200 ciioB) He 10MKHA colepKaTh (POPMYIIbI, IO CONEPKAHUIO TTOBTOPSThH
Ha3BaHME CTaTbU; HE JIOJDKHA COEPKaTh OMOIMOrpaguuecKre CChbUIKH; JOKHA OTpaXarh Kpar-
KO€ COZIEpKaHME CTATbU, COXPaHss CTPYKTYpy CTaTbl — BBEIEHUE, METOAOJIOTMIO U METOAUKY
UCCJIEJOBAHHUS, PE3YJIBTAThl UCCIIEA0BAHNUS, 3aKIIIOUECHHUE.

KuroueBsble ciioBa (cioBocouetanne «KiroueBbie coBa» BBIACISICTCS MOMYKUPHBIM) (5-8
cioB/ciioBocoueTanuit). KitoueBble ciioBa JOKHBI NPEAETBHO TOYHO OTPa)kaTh MPEIMETHYIO
00JIaCTh UCCIIEIOBAHUS, BKIIIOYATh TEPMUHBI U3 TEKCTA CTaTbU U JIPyTUe BaXKHbIC MOHATHS, MO~
3BOJIAIONINE OOJETYUTh U PACIIMPUTh BO3SMOKHOCTH HAXOX/IEHUS CTaThH CPeJICTBAMU MHPOpMa-



[IMOHHO-TIOMCKOBOM CUCTEMBI).

OCHOBHOI TEKCT CTaThU JIOJDKEH COZIeprKaTh BBEACHUE, TOCTAHOBKY €M U 3a/1a4, 0030p pa-
00T MO TeMe MCCleJOBaHMs, METOIbI UCCIIEIOBAHMS, PE3YIIbTaThl/00CyKICHUE, 3aKITI0UeHHE/BBIBOIbI
— MEXCTPOUHBIM UHTEPBAT — |, OTCTYN «KpacHOU cTpokw» — 1,25 ¢M, BBIpaBHUBAHHUE 110 IIUPHUHE.

Tadauubl, puCyHKH HEOOXOAMMO pacrojararh rnocie ynomMuHanus. C KaxIoW HIUTIO-
CTpaluei JoKHa CIeJ0BaTh HAANUCh. PUCYHKH AOJIKHBI ObITh YETKUMH, YUCTHIMU, HECKAHUPO-
BaHHbIMH. B cTarbe HymMepylOTCs JUllb T€ (POPMYIbI, Ha KOTOPbIE MO TEKCTY €CTh CCHUIKH.

Bce aG0peBuaTypbl U COKpAIlEHUs, 32 UCKIIOYEHHEM 3aBEOMO OOLIEU3BECTHBIX, JAOJIKHBI
OBbITh pacuIM(pPOBAHBI IPU IEPBOM YIOTPEOICHUN B TEKCTE.
CBenenus 0 pUHAHCOBOM NMOJAEPIKKE PAOOTHI yKa3bIBAIOTCS HA MIEPBOM CTPAHUIIE B BUJIE€ CHOCKH.

Cnucoxk suteparypsl. B Tekcre ccpliiku 0003Ha4aroTCs B KBaJpaTHbIX cKoOKaxX. CChUIKH
JIOJKHBI OBITH IPOHYMEPOBaHBI CTPOTO MO MOPSAIKY YIOMUHAHHUS B TekcTe. [lepBas cchlika B Tek-
CTE Ha JINTEpaTypy JoJbKHA uMeTh Homep [1, 153 c.], Bropas - [2, 185 c.] u T.a. Ccbuika Ha KHU-
Iy B OCHOBHOM TEKCTE€ CTATbU JOJKHA COIPOBOKIATHCS YKAa3aHUEM HCIOIb30BAHHBIX CTPAHMIL
(Hanpumep, [1, 45 c.]). Ccpiiku Ha HeonmyOIMKOBaHHbBIE pabOTHl HE AomycKatoTcs. Hexenarens-
HbI CCBUIKHM Ha HepeleH3UpyeMble U3AaHus (MIPUMEPhl OTTMCAHUS CITUCKA JIUTepaTyphl, ONMCAHUS
CIMCKA JIUTEPATYPhl HA aHIJIMICKOM SI3bIKE CM. HHXKE B 00paslie opopMIICHHUS CTAThH).

B koHIe crarby, mocie cnyucka JuTeparypbl, HEOOXOAUMO yKa3aTh OubiIHorpaguueckue
JTAaHHbIE Ha PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3bIKax (eciu cTaTbs opopMiIeHa HAa Ka3aXCKOM s3bIKE), Ha
Ka3aXCKOM U aHIIMHCKOM si3bIKaX (€C/IM cTaThst 0hopMIIeHA HA PYCCKOM SI3bIKE) U HA PYCCKOM M
Ka3aXCKOM $I3bIKax (€CiM cTaTbs opopMiIeHa Ha aHIIUHCKOM SI3BIKE).

Caenenus 00 aBTopax: (haMuius, UMs, OTYECTBO, Hay4Hasl CTEeNeHb, JODKHOCTb, MECTO pa-
00TBbI, MONHBIHN CITyKeOHBIHN ajpec, TenedoH, e-mail — Ha Ka3axCKOM, PyCCKOM M aHITINICKOM S3bIKaX.

6. Pykonuch q0/1kHA OBITH TIIATEJBHO BbiBepeHa. PykonucH, HE COOTBETCTBYIOIINE
TEXHUYECKUM TpeOOoBaHUsAM, OyIyT BO3BpallleHbl Ha 10paboTKy. Bo3Bpalienue Ha 10paboOTKy He
03HAYaET, YTO PYKOMHCh MPUHSATA K OIYOJIMKOBaHMIO.

7. PabGora ¢ 2j1IeKTpOHHOI KoppeKkTypoi. Crarby, noctynusuye B OTaen Hay4HbIX W3-
JTaHUK (perakius), OTHPABIAIOTCS HA aHOHUMHOE pelleH3UpOBaHue. DKCIEepThl JAl0T MUChMEH-
HYIO0 PELEH3HIO Ha MIPEJICTABICHHYIO CTaThbl0 C MOTUBUPOBAHHBIM 3aKIFOUEHUEM O BO3MOKHOCTH
ee oIyOJIMKOBaHUs, HEOOXOMMOCTH HAllPaBUTh HA JOpaOOTKy Win (OTKIOHeHHM) cTarbu. Cra-
ThU, NIOJTYYUBIINE OTPULIATENIBHYIO PELICH3HIO0, K TIOBTOPHOMY PACCMOTPEHMIO HE IIPUHUMAIOTCS.
ABTOpaM B T€UEHHE TPEX AHEH HEOOXOIMMO OTIPABUTh KOPPEKTYpPY CTAThHU B CIIydae MPUHATHUS
peuieHust o0 1opaboTKe cTaThH. VcrpaBieHHbIE BapuaHTHI CTaTell M OTBET aBTOpa PELEH3EHTY
IIpUChUIAIOTCS B pefakuuio. CraTby, UMEIOIINE MOJOXKHUTEIBHbBIE PELEH3UHU, NPEICTaBISIOTCS
PEIKOIJIETUH JKypHAaJIa 7Sl 00CYKIACHUS U YTBEPXKIACHUS [T Iy OIUKaIUH.

ITepnogu4HoCTh KypHaaa: 4 pasa B rof.

8. Omnara. ABTOpaM, MOJYYUBIIMM MOJOKUTEIBHOE 3aKIIOUEHHE K OIyOIHMKOBAaHUIO,
HEOOX0IMMO MPOU3BECTH OIJIaTy MO CIEAYIOUIMM pekBU3UTaM (11 corpynHukoB EHY — 4500
TEHTe, JAJIs1 CTOPOHHUX opranuzauuit — 5500 Tenre):

PexBu3HuTDBI:
PI'TI IIXB «EBpa3uiickuii HannoHanbHbi yHuBepcuteT uMenn JI.H. I'ymunesa MOH PK
Cromnunsiit punuan AO «LlecHabanka
KBE 16
BbMH 010140003594
BUK TSES KZ KA
Cuer B konupoBke IBAN —
KZ 91998 BTB 0000003104
«3a nyonuxayurwo ®HO aemopay
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